
 حمزه محمدي ترجمه از انگليسي:   زبهجمال نه  كُردي از سنت شفاهي تا زبان نوشتاري /زبان 

 
زبان كردي برايم جاي بسي خوشحالي است به ويژه براي همه كساني كه صادقانه علاقمند به رهايي 

شود. آن برخي مفاهيم عملي و رويكردهاي آينده المللي برگزار ميسركوب شده هستند، كه اين كنفرانس بين
در مورد زبان كردي را روشن خواهد كرد. به عنوان يك مستشرق، همچنين به عنوان يك فرد غير 

زبان، تاريخ و فرهنگ كردي  وجهي ايدئولوژيك، و به عنوان كسي كه حدود چهل سال با پروبلماتيك چند
كنم و آنرا آشنا و درگير بوده است، معنا، ارزش و ضرورت رويدادهاي نظير اين كنفرانس را درك مي

نهم. در اين فرصت از انستيتو كرد پاريس و دانشگاه سوربن به خاطر تلاش براي فراهم كردن ارج مي
اميدوارم كه اين همايش اولين و آخرين رويداد كنم. زمينه و امكان برگزاري اين همايش سپاسگزاري مي

از اين دست نباشد، بلكه نقطه شروع جاده دراز و طولاني پژوهش و غناسازي زبان كردي باشد، زباني 
 .كنندانگيز با آن صحبت ميدولت و در يك وضعيت مخاطرهكه چهل ميليون انسان بي

كنند بر اين نظر، كه كردها يك كرد را مطالعه مي افراد دانشگاهي كه فارغ از تعصب و جانبداري، تاريخ
نژاد باستاني هستند، اجماع نظر دارند. كردها بيش از هزاران سال است ـ حتي بيشتر از آنچه كه اسناد 

ي توصيف شده است، زندگ« گهواره تمدن انساني»كنندـ در يك سرزميني كه به عنوان نوشتاري منعكس مي
محل فرود كشتي نوح « جودي»يابيم كه قله كوه شناسي يهودي و اسلامي درميكنند. با بررسي اسطورهمي

يابيم كه در سرزمين كردها و قلمروهاي اطراف آن ميدر كردستان قرار داشته است، همچنين از تاريخ در
 ها وها، پارتيها، كاردوخي، ميتانها، هوريهاي پيشرفته زيادي وجود داشت، نظير مزوپتاميا، هيتيتمدن

اند، نظير ميترايسم )آيين ساسانيان. به علاوه، برخي از اديان عمده جهان در سرزمين كردها قرار داشته
پرستش خورشيد( ، مزدايسم )آيين زردشتي(، اديان رمزي، يهوديت، مسيحيت، مانويت و اسلام. حتي 

يا اهل حق(، علوي،شَبكَ،  اي )يارسان،ها، كاكهامروز برخي از اجتماعات مذهبي تلفيقي نظير ايزدي
كند كه جَلان، حَقه و غيره، در كردستان وجود دارند، كه همه آنها اين واقعيت را آشكار ميسارايي، با

 .كردها داراي يك ميراث فرهنگي غني هستند
هاي عربي، ايراني گذاري سلسلهقبل و بعد از ظهور اسلام در قرن هفتم ميلادي، كردهاي مسلمان در بنيان

شود، مشاركت داشتند. چند گرايي و تعصب كه كمتر در ميان ساير جوامع ديده ميو تركي فارغ از قوم
 «ابومسلم خراساني»ريزي سلسله عباسي به واسطه تلاش انقلابي كرد پي :نمونه محدود را ذكر مي كنيم

هاي صليبي در جنگم( و غلبه بر فلسطين در خلال .  ۹۹۱۰ـ ۹۹۱۱الدين ايوبي )م، صلاح۰۵۷٫در سال 
م( در آغاز قرن شانزدهم به وسيله شاه اسماعيل . ۲/۹۵۷۹ ـ۹۰۱۱ريزي سلسله صفوي )قرن دوازدهم، پايه

ريزي پسر شيخ صفي كُرد، مرشد )رهبر( يك فرقه از دراويش و سرانجام، البته نه به عنوان آخرين، پايه
مستقل كرد بود. بعد از جنگ مشهور چالدران  هاينشينكه مورد حمايت اكثريت امير امپراطوري عثماني

م با ۹۵۹۵٫ها با كمك كردها، ايرانيان را شكست دادند، كردها به طور رسمي در سال كه در آن عثماني
 .پيمان و متحد شدند بدين گونه امپراطوري عثماني تأسيس شدها همعثماني
هاي چشمگير ادبا، محققان و همكاري هاي نظامي و سياسي كردها به نفع همسايگانشان نبود،موفقيت

سازي فرهنگ ايراني و عربي، و همكاري آنها در تقويت آيين اسلام بسيار جالب هنرمندان كرد در غني
معرفي « اركان استواري اسلام»توجه بود. غزالي، پژوهشگر مسلمان چهار گروه از جماعات را به عنوان 

گذاري دولت خودي يا اقعيت كه كردها قرنهاست براي پايهكرده است، سومين گروه كردها هستند. اين و
كند. مورخ ترك اند، ما را متوجه دخالت بيگانگان ميترويج و توسعه زبان كردي تلاش چنداني نكرده

 :نويسد]فرهنگ نامها[ مي« العالمقاموس»در پايان قرن در كتاب خود « الدين ساميشمس»عثماني 
نوشتند، در همين حال از زبان خود طالب خود را به زبان عربي و فارسي ميآموختگان كرد مهمه دانش»

 .«غافل بودند
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يكي از ( ۹۰۱۱ـ ۹۱۱۱به عنوان يك نمونه؛ پژوهشگر و محقق مسلمان كرد شيخ معروف نودي برزنجي )
ي فقه، هاكرد. اين كارها در حوزهچهل و شش نويسنده نامدار كرد بود كه با زبان فارسي و عربي كار مي

پنج سال عمر خود تنها يك اخلاق، خداشناسي، نجوم، فلسفه و ادبيات بود. نودي برزنجي در طول هشتادو
ژه بود. كتاب به زبان كُردي نوشت. اين كتاب يك فرهنگ لغت عربي ـ كردي بود كه شامل چند صد وا

 نويسد: من به اوچنين مي برزنجي در ديباچه اين كتاب به زبان فارسي در مورد دليل نگارش اين كتاب
تر فراگيرد. به همين جهت نام آنرا شوم: بدين دليل كه پسر من احمد، لغات عربي را آسانيادآور مي

 .امگذاشته «احمديه»
هاي كردنشين كه به وسيله خاندان مستقل كرد اداره نشينمسأله جالب توجه آن است كه در داخل امير

زبان …. م( و. ۱۱۷ـ ۹۷۱۱دوستكي ) (۹۱۵۱حسنوي )تأسيس به سال  شدند، به عنوان مثال، نظيرمي
شد. با اين حال، آن به عنوان زبان اصلي مردم كردي به عنوان زبان نوشتاري رسمي به كار برده نمي

باقي ماند و وسيله اصلي ارتباط مابين مردم و حاكمانشان بود. اين فراموشي و فقدان دلبستگي به زبان 
منفي براي كردها به همراه داشت كه اثرات آن امروز هم محسوس است. به طور كامل  كردي پيامدهاي

آموختگان كرد سرمايه روشنفكري ]فكري[ خود را براي كشورهاي ديگر هزينه روشن نيست كه چرا دانش
پردازيم، با اين توضيح كه اين مسئله به فصل ديگري كردند، در اين مقاله مختصراً به اين موضوع مي

آموختگان كرد قادر نبودند و يا ]تمايل نداشتند[ پردازد كه چرا دانشمربوط است، فصلي كه به اين سؤال مي
كردن مردم كرد به كردستان « فارسيزه»يا « عربيزه»چه بيشتر هاي ديگران را به منظور هركه سرمايه

ويد، يا نتواند علايق و منافع وارد كنند. به هر حال، اگر كسي در مورد خصوصيات خودش نتواند چيزي بگ
 دهند.دهند و اغلب هم اين كار را نادرست انجام ميخود را تعقيب كند؛ ديگران اين كار را براي او انجام مي

بنابراين از آن زمان به بعد تبيينات خيالي در مورد خاستگاه و ارزش زبان كردي ارائه شد. من در اين 
پردازم: در حدود هزار سال مورخان عربي، به طور مثال، نظير ميمقاله به طور مختصر به اين موضوع 

اند كه كردها از ادعا كرده …م( و. ۱۰۰م(، ابن حوقل )فوت در حدود . ۰/۱۵۱المسعودي )فوت به سال 
م( از كردها به عنوان دودمان . ۱۱۲ـ۹۷۲۷تبار شجاع و با شهامتي هستند. فردوسي شاعر حماسي فارس )

اني كه از دست ضحاك ظالم در امان مانده بودند و موفق شدند كه به كوهها پناه ببرند، ياد آن دسته از جوان
تاج »م( مفتي كرد در امپراطوري عثماني، در كتاب . ۹۵۱۰ـ۹۵۱۱كرده است. خواجه سعدالدين )

 :نويسدخود مي« التواريخ
داشته باشند، زيرا روزي  توانند براي خود دولتياز جانب پروردگار مقرر شده است كه كردها نمي»

حضرت كه دلواپس و نگران بود، در  .روزگاري يك مرد جنگجو باهيبت به حضور حضرت محمد رسيد
آميز جواب داد كه او يك مهمان با يك حالت دوستانه و احترام .مورد جايي كه از آن آمده بود سؤال كرد

ايا نگذاريد كه كردها با هم متحد شوند؛ كرد است. حضرت سرش را به طرف آسمان بلند كرد و فرمود: خد
 .«اتحاد و همبستگي آنان باعث نابودي و ويراني جهان خواهد شد

توهين و بي احترامي به هويت و زبان كردي تا حدود زيادي در اين شعر عاميانه منعكس شده است )از 
 :زبان فارسي ترجمه شده است(

 عربي آغاز و فرجام هر چيزي است
 فارسي شكر است
 تركي هنر است
 كردي گوز خر است

هاي زيادي در مورد آن توجهي روشنفكران كرد به زبان كردي باعث به وجود آمدن اسطورها و افسانهبي
كنم. بهاءالله موسس دين بهايي آوري ذكر ميشده است. يك نمونه از موارد متعدد را براي ياد

زندگي « درويش محمد»م و عنوان مستعار با نا( ۹۱۵۱ـ۵۱كه دو سال در كردستان )( ۹۱۹۰ـ۹۱۱۲)
كرد، زيرا ناميد. او ادعا كرد كه حضرت آدم با زبان كردي تكلم مي« زبان آدم»كرد، زبان كردي را مي



دستور زبان نداشت. بهاءالله در اين كه حضرت آدم با چه زباني با نو عروس « زبان كردي»به اعتقاد وي 
ابل كرد قظر نكرده است. دانستن اين نكته كه با چه زباني تكلم ميصحبت كرده است، اظهار ن« حوا»خود 

 .بحث و جالب توجه است؛ حضرت بهاءالله اين مسأله را برايمان روشن نكرد
ها )به استثناي اسپرانتو( به طور شفاهي بعنوان زبان يك محصول فكري ـ ذهني انساني است. بيشتر زبان

شود كه يك زبان شفاهي به يك جود آمدند. شرايط تاريخي باعث مياي براي تجارت و ارتباط به ووسيله
زبان نوشتاري توسعه يابد. اين شرايط تحت تأثير عوامل اجتماعي قرار داشته است. در برخي مواقع عوامل 

شناختي و يا تركيبي از همه ديني، گاهي اوقات عوامل سياسي در مواقع ديگر عوامل اقتصادي يا روان
عيين كننده داشته است. اين بر ما روشن است كه عامل دين نقش مهمي در دوران گذشته بازي عوامل نقش ت

ا توانند بمند كردن آن. كردها ميكرد؛ اولاً در توسعه زبان گفتاري به زبان نوشتاري و سپس در قاعدهمي
ف حرو« ماشتوتزمزورب »يابند. به عنوان مثال مسيونر مسيحينظري با همسايگان خود اين نكته را در

م به منظور مستند كردن متون مذهبي در آمريكا به وجود آورد. دين . ۱۷۱الفباي آمريكايي را در سال 
اسلام، به ويژه كتاب مقدس اسلام، قرآن، كه در قالب گويش قريش بيان شده است، گويش خود را به زبان 
 .نوشتاري همه اعراب تبديل كرد

ردستان از ديرباز تا به امروز سرزمين اديان مختلف بوده است. پژوهش در همانطور كه قبلاً اشاره شد، ك
باب اجتماعات مذهبي تلفيقي كردي كه قبلاً به آنها اشاره شد، اطلاعات مفيدي را در اين مورد كه در دوران 

 بالاتر از همه اديان در ميان كردها در كردستان رواج داشت و مورد پرستش قرار «آيين مزدا»گذشته 
داند كه اوستا كتاب مقدس اين دهد. اگر كسي با آيين زردشت آشنا باشد ميگرفت، در اختيار ما قرار ميمي

دانم كساني وجود دارند كه با اين نظر دين است. به اعنقاد من، اوستا يك منبع قديمي كردي است. من مي
اند و طرفي لازم مطالعه نكردهو بي من موافق هستند. به اعتقاد من آنها كه در مورد زبان كردي با جديت

بر آن احاطه ندارد، زماني كه آنها اين كار با اين زمينه انجام دهند، با من هم عقيده خواهند شد كه در يك 
شد، از طرفي ديگر آنها به شواهد و تبيينات ديگري در مورد اي در كردستان با زبان اوستايي تكلم ميدوره

لاف خكنند كه مطلقاً با موارد ذكر شده شبيه نيست. به هر حال اگر بريدا ميخاستگاه زبان كردي دست پ
تحقيقات محققان و پژوهشگران كلاسيك عرب و فارسي، كردها را از نسل و دودمان شجاعان تلقي نكنيم 

ماني دو همچنين آنها را به عنوان فرشتگان نازل شده بر روي زمين نشناسيم، بايد بپذيريم كه آنها از نسل مر
كردند و به طور نسبي در دوران زندگي مي« ميد»هستند كه در يك زمان نامشخص در كشور باستاني 

را كردند. خوشبختانه تحقيقات اخير ديدگاه ماند، و با زبان اوستايي تكلم ميپيشين آيين مزدا را تجربه كرده
هاي ناشناخته، كه رق، در مورد كوهكند، به ويژه تحقيقات عمادالدين دولتشاهي، از كردهاي شتأييد مي

 شناختي نشان داده است كه ايننهايي آنها در زبان اوستايي آمده است. اين پژوهشگر با مدد از تبيين زبانام
اند. ]ديدگاههاي دولتشاهي در كتاب هايي هستند كه در كردستان امروزي قرار گرفتهها، همان كوهكوه

ه است[، من مطالعه اين كتاب را كه به زبان فارسي نوشته شده است؛ جغرافيايي غرب ايران ارائه شد
 .كنمتوصيه مي

تنها بخش كوچكي از زبان كردي مورد كنكاش و پژوهش قرار گرفته است. براي مطالعه و پژوهش زبان 
ي ااي براي مطالعه كردشناسي هستيم. در هيچ كجاي دنيا چنين مؤسسهكردي ما نيازمند تأسيس مؤسسه

ود ندارد كه به طور واقعي به كردشناسي پرداخته باشد، حتي در سه دانشگاه كردستان جنوبي )دهوك، وج
ه شود؛ تأسيس شده و ادارهولير، سليمانيه( كه به وسيله دولت كردي كه اصطلاحاً اقليم كردستان خوانده مي

ياري از دانشگاههاي اروپا شوند، نه يك مؤسسه كردشناسي دارند و نه يك دپارتمان كردشناسي. در بسمي
شود. در هر حال اين هاي زبان، ادبيات و برخي اوقات تاريخ كرد تدريس مي)از جمله در پاريس( رشته

 هايتواند بيانگر كردشناسي باشد. كردشناسي عبارت است از مطالعه زبان كردي و ابعاد و زمينهنمي
 مند( زبان كردي با زبانمقايسه سيستماتيك )نظام شود. بدونتاريخي آن كه بر مبناي اصول علمي هدايت 
 .توان كردشناسي به معناي واقعي كلمه داشتايراني قديم، ميانه، و مدرن نمي



شناسي در عراق به ويژه در زمان رژيم بعث ممنوع بود. مطالعه زبان دانستن اين نكته مهم است كه كرد
ير( مجاز بود، با اين حال تلقي زبان كردي بعنوان يك زبان كردي در دانشگاه بغداد و سليمانيه )و بعدها هول

هاي ايراني مجاز نبود، چيزي كه امروز هم پرداختن به آن شناختي آن با ساير زبانايراني يا مقايسه زبان
طلبي است. اما در حال حاضر در سه دانشگاه تحت كنترل مجاز نيست. پرداختن به اين امر به معني تجزيه

ً امكانات و ولت كردستان )در اقليم كردستان( و در نهايت در دانشگاه صلاحو نظارت د الدين مطمئنا
خواهم هايي براي داشتن بخش كردشناسي وجود دارد. من از وزير آموزش و پرورش كردستان ميزمينه

مطالعات كه دپارتمان مطالعات كردي را از دانشكده ادبيات جدا كند و براي تأسيس دانشكده يا دانشگاه 
بايد براي كساني كه در اين « مطالعات كردشناسي»و « مطالعات كردي»كردشناسي اقدام كند. تفاوت 

 .كنند مشخص شودزمينه كار مي
اجازه بدهيد به موضوع خودمان، يعني پي بردن به اينكه چگونه زبان كردي از سنت شفاهي به زبان 

تحت لواي اسلام، مدت زمان كوتاهي بعد از فوت نوشتاري تبديل شد برگرديم. جنبش جنگجويان عرب 
انداختن امپراطوري ساساني و بيزانس شد. كردهايي كه در اين قلمروها حضرت محمد )ص(، موفق به بر

كردند در مركز اين نمايش جنگي قرار گرفتند. مقاومت كردها در مقابل دين جديد قرنها به طول زندگي مي
ن كرد به دين اسلام گرويدند. همچنانكه قبلاً يادآوري كردم، در دوراني كه انجاميد، اما به تدريج محروما

مهري روشنفكران كرد قرار گرفته بود، شاعر و فيلسوف بزرگ كرد احمد خاني زبان كردي مورد بي
را نوشت. او به « مم و زين»، سيصد سال پيش داستان كوتاه «شكسپير كردها» (۵۹/۹۱۵۹ـ ۰/۹۰۷۱)

شده بودند و از زبان « سرپرستيتيم و بي»پرداخت و از اينكه كردها آموخته مياي دانشانتقاد از كرده
 .به سختي شكايت داشت )در مقايسه اطلاق طلا به زبان غني(« اندودمس»ي كردي فراموش شده

ي دپذيرفتند، ديدگاه متفاوتي در مورد زبان و فرهنگ كركردهايي كه اسلام را به عنوان دين خودشان نمي
داشتند. واقعيت زير ارزش يادآوري و بازگويي را دارد: حاكمان عرب اسلامي كه كردستان را اشغال 

به رسميت شناختند، در حالي كه بر « دين كتاب»كردند، مدت زمان كوتاهي آيين زردشت را به عنوان 
به عقايد ديني قديمي خواندند. آن دسته از كردها كه آرايي كردند و آن را بدعت عليه آيين مزدايي صف

پايبند ماندند، مجبور شدند اعمال عبادي و اعتقادي خود را مخفي نگه دارند. اديان تلفيقي كردي كه قبلاً در 
 .….(اند )ايزدي، يارسان ومورد آنها بحث شد، در حال حاضر در كردستان به رسميت شناخته شده

پذيرفتند، ضمناً، زبان كردي را به عنوان وسيله  كردهاي مسلمان، عربي را به عنوان زبان مذهبي خودشان
بردند. از طرف ديگر، كردهاي غير مسلمان، آنهايي اصلي روابط اجتماعي در زندگي روزانه به كار مي

هاي ها و آيينهاي عبادي و اعتقادي مختلف خود پايبند هستند، هنوز از زبان كردي براي سنتكه به آيين
د، ها اشاره كرتوان به ايزدي. در مورد نوشتن با خط )الفباي( نوشتاري ويژه ميگيرندمذهبي خود بهره مي

بهاي مقدس خود جلوه و مصحف رش )كتاب سياه( را به وسيله آنها الفباي رمزي خود را توسعه دادند و كتا
از  آن نوشتند. ساير اجتماعات مذهبي به عنوان مثال نظير يارسان، براي آوا نويسي سرودهاي مذهبي

گرايانه كردند. همچنين تلاش كردهاي غير مسلمان در پيوند جزمالفباي عربي در شكل فارسي آن استفاده مي
 :كنيمآميز بود. در زير به چند مورد اشاره ميها ]خاستگاه[، زبان و كشور خود موفقيتخود با ريشه

ح كه آدم دو جنسي بود )وجود دو حالت اند، با اين توضيها معتقدند كه، آنها از نطفه آدم خلق شدهايزدي
« لاليش»زنانگي و مردانگي توأم( در حالي كه همه مردمان ديگر حاصل ازدواج آدم و حوا بودند. دهكده 

ها مقدس است، )واقع در منطقه شيخان در كردستان مركزي( براي ايزدي« ايپو نيموس»بر بالاي كوه 
اقامت خداوند بود، بعد از اينكه خداوند سه هزار سال در يك كشتي  زيرا آنها معتقدند كه اين كوه اولين مكان

ها، خداوند در بهار هر سال و همزمان با جشن سال نو كه در دريا ]سرگردان[ بود. بر اساس عقايد ايزدي
 كند. اين ملاقات به منظورها ملاقات ميشود با اجتماع ايزديمعمولاً در اولين چهارشنبه آوريل برگزار مي

بحث در مورد وقايع سال آتي و همچنين دادن اخبار سال نو به جهان و ساكنان آن و بستن قرارداد در زمينه 
 .گيرد: خداوند با زبان كردي با آنها صحبت مي كنديا ماليات با آنها صورت مي« پرداخت عوارض»



ه اجتماع مذهبي آنها تنها اجتماع پندارند. آنها معتقدند كاي خود را شبيه نور ميفداييان يارسان تا اندازه
خداوند را در اختيار دارد. حضرت محمد پيامبر مسلمانان از گفتن « رازهاي فاش نشدني»مذهبي است كه 

ه يارسان، كسي ك« هفت فرشته»بزرگ از « پير بنيامين»اين رازها به آنها دريغ كرده است، اما فرشته 
، اين رازها را از خداوند دريافت كرده و آنها را به زبان كردي كندخداوند انجام وظيفه مي« همزاد»بعنوان 

به فداييان يارسان منتقل كرد، بدين ترتيب زبان كردي به يك زبان مقدس تبديل شد. گذشته از اين، برخي 
و سلطان سهاك )هر دو شخصيت « باب نواز»اي در عقايد مذهبي يارسان نظير هاي اسطورهشخصيت

 هستند( وجود دارد، و همچنين بر اساس عقايد آنها كردستان زادگاه خداوندتجسم وجود خداوند 
«Dayirak»  بكرزايي[ به دنيا « آبستن مقدس»است. مادر خدا، كسي كه سلطان سهاك را به صورت[

 .آورد، يك دوشيزه كرد متعلق به قبيله جاف است
رد خودشان تحقيق كرده است، در طور علمي در مورد ديدگاه كردها در مو هانلور كوهلر كسي كه به

برلين انجام داده،  «Freie» ها و مطالعات برجسته خود كه به عنوان رساله دكتري براي دانشگاهبررسي
هاي كردي با درجه ها، يارسان و اجتماعات مذهبي مشابه در كردستان، گروهنشان داده است كه ايزدي

گرايي كه ذكر هاي متعصب و جزمها از گروهاين نمونه هستند. او معتقد است كه« خودگرايي»بالايي از 
آميزي است كه به وسيله اعراب در رابطه با خاستگاه و آنها رفت يك واكنش ناخودآگاه به فرضيات اهانت

شهروندان »منشاء كردها بيان شده است. اعراب، همان طور كه قبلاً هم اشاره شد، براي توجيه برچسب 
در ارتباط با جايگاه و موقعيت كردها و زبانشان از تبيينات خيالي بهره « جه دومزبان در»و « درجه دوم

 .گيرندمي
گذاري اسلام و توسعه آن در كردستان در قرن هفتم ميلادي به نقطه عطف مهم در تاريخ كردي بدل پايه

ز د زبان نوشتاري ازبانان مسلمانشان براي ايجاشد. در اين دوره اجتماعات مذهبي تلفيقي كردي قبل از هم
اي ناب اقدام كردند. زيرا در ميان كردها اجتماعات مذهبي تلفيقي زيادي وجود داشت و زبان محاوره

هاي مذهبي خود را كه به صورت شفاهي اي هماهنگ كننده وجود نداشت. هر اجتماع مذهبي، سنتمؤسسه
ي هاي نوشتاررد. بدين ترتيب سنتآوميمنتقل شده بود با گويش و الفباي محلي به صورت مكتوب در

ترين متون كردي اي را ايفا كرد؛ قديميدر اين راستا نقش ويژه «گوراني»مختلف توسعه يافت. گويش 
. از جمله انداند و متوني كه بيشتر مذهبي هستند، با اين گويش نوشته شدهدوره اسلامي كه به دست ما رسيده

را نام برد كه هفتصد سال بعد از « بهلول»دس يارسان تحت عنوان هاي مذهبي مقتوان سروداين متون مي
نوشتن متون مذهبي يارسان در همين حول و حوش زماني شروع  .آمدمرگ مسيح به صورت مكتوب در

رسد كه آمد، به نظر ميشد و تا قرن شانزدهم ادامه يافت. اين متون به صورت كتابهاي مستقل در مي
ان سلط شود كه به وسيله]كتاب پير ديوري[ باشد، زيرا حدس زده مي« ديوري دفتر پير»مهمترين آنها 

 اند، و همه آنها در يك كتاب واحدسهاك نوشته شده باشد. بيشتر اين متون به صورت نثر مسجع نوشته شده
آوري شده است. همچنين، سرانجام شامل مقداري نوشته هاي منثور است كه جمع« سرانجام»تحت عنوان 

شود. شناخته مي «كلام»گر تاريخ پيدايش فرقه مذهبي يارسان است. قسمتي از متون منثور به عنوان انبي
هاي نثر مسجع موزون براي مشخص شدن آهنگين بودن آن بايد با صداي بلند خوانده شوند. بعضي از قسمت

ت منتشر شده است. كه در تهران ساكن اس« كيزاده بورهصديق صفي»به وسيله محقق كرد « سرانجام»
را مورد بررسي و مطالعه قرار داده و قسمتهاي محدودي از آن را به فارسي ترجمه كرده « سرانجام»او 

 .است
به نشين اردلان تجراي از شكوفايي را در كردستان به ويژه در اميردين يارسان، بيش از چندين قرن، دوره

داغ، خانقين، كركوك رن چهاردهم تأسيس شد. مناطق قرهدر ق« باوا اردلان»كرد. اين اميرنشين به وسيله 
 پايتخت اين امير« شهرزور»نشين تعلق داشت. كه قبلاً زادگاه كردهاي گوران بودند، همه آنها به اين امير

شود( تكلم نشين بود، مردم اين شهر امروزه با كردي كرمانجي ميانه )كه اصطلاحاً سوراني هم ناميده مي
علت كه مذهب رسمي اين اميرنشين بزرگ يارسان بود و همچنين بدين علت كه اين مذهب  كنند. بدينمي



با گويش گوراني مرتبط بود، گوراني به زبان رسمي كردها در سرتاسر منطقه وسيعي از كردستان تبديل 
يان ئيك دين اجتماعي بود، به همين سبب نقش تأثيرگذاري داشت. فدا« يارساني»شد. واقعيت اين بود كه 

يارسان از تعدادي از فقيرترين اقشار اجتماعي كردها تشكيل شده بودند به همين دليل برخي از كردهايي 
رود كه سلطان سهاك، بردند. گمان ميكردند، اين گويش را نيز به كار ميكه با كرمانجي ميانه تكلم مي

گذشته و همچنين امروز نيز با زمان بوده باشد، كه مردم آن در « برزنجه»خداوند يارسان، از اهالي شهر 
كردند )پيوسته با اين گويش تكلم مي« برزنجه»كنند. اگر چه مردم كرمانجي ميانه )سوراني( تكلم مي

هاي مذهبي يارسان، گويش گوراني به ويژه در ميان بودند(، آنها يك استثناء بودند. به واسطه آموزش
ه علاوه، بسياري از كردهاي روشنفكري كه خارج از هاي فقير جامعه به شدت گسترش يافت. ببخش

كردند، گوراني را به عنوان زبان نوشتاري خود پذيرفتند.اگر ما عارف بزرگ قلمروهاي گوراني زندگي مي
م( را به عنوان يك استثناء تلقي كنيم، كسي كه اشعار معروف رباعي وي . ۱۱۵ـ۹۷۹۷باباطاهر همداني )

رشناس رسيم كه بيشتر شاعران سري، و گوراني نوشته شده است، به اين نتيجه ميبا تركيبي از لهجه لكي، ل
نوشتند. اين شاعران عبارتند از؛ يارسان در خلال قرون، اشعار خود را منحصراً با گويش گوراني مي

م( و خان الماس خاني ۹۱۱۱٫ـ۹۵۵۱« )يال بگي»زور به دنيا آمد(، )در قرن هشتم در شهر« باوا يادگار»
هايشان در مورد ايران، شرق و جهان مشهور گوييم(، دو نفر آخر به دليل پيش۹۱۱۲٫ـ۹۰۲۱لرستاني )

ز نوشتند؛ ااند. بسياري از شاعران كرد سرشناس مسلمان ، در قرون اخير با گويش گوراني شعر ميشده
 اويش مخالف بود. سايرجمله ملا پريشاني كرد. او يك مسلمان شيعه بود كه به شدت با عقايد يارسان و در

 (۹۱۷۱ـ ۹۱۱۲گوزي )، ملا عبدالرحيم مولوي تاوه(۹۰۱۱ـ۹۱۱۲« )صيدي هورامي»شاعران نظير 
شايسته است كه نامشان ذكر شود. اين دو نفر از شاعران سرشناس كرد و مسلمان سني هستند. شايسته 
يادآوري است كه مسلمانان سني و دراويش كرد خصومت شديدي با دين يارسان داشتند. وجود جمعيت زياد 

و شكوفايي گويش  هاي دراويش، نتوانست مانع رشدسني در ميان كردها و همچنين تعداد زيادي از فرقه
رشد موسيقي همراه بود. موسيقي  شكوفايي ادبيات در اميرنشين اردلان با نشو و نمايي رو به .گوراني شود

يك عنصر ذاتي سنت فرهنگي اجتماع مذهبي يارسان بود. در همين رابطه، اين مسأله شايسته توجه است 
 «گوراني»ها را گسرش يافته بود، ترانهكه كردها در شرق و جنوب كردستان، جايي كه فرهنگ گوراني 

شناختي گوراني، همه روشنفكران كرد را سرمست و نامند. به طور طبيعي رنسانس فرهنگي و زبانمي
شاعر بزرگ كرد، كسي كه به طور حتم در ( ۹۰۷۷ـ۹۰۵۱مغرور كرد. در همين راستا، خاناي قبادي )

 :دهداين مسأله را نشان ميزبان و ادبيات فارسي وارد بود، در يك شعر كردي 
 گويند فارسي شكر استگر چه مي

 تر استكردي برايم بس شيرين
 معلوم است نزد دنياي بد انديش
 خشنود است هر كس به زبان خويش
اميرنشين مقتدر اردلان شايسته سپاس و قدرداني است، چون دين يارسان و زبان مقدس گوراني كردي را 

هاي كرد قدرتمند ديگر به مذهب سني وفادار ماندند، داد. اگر چه، امير نشيندر همه جاي كردستان توسعه 
 .كردند، بسياري از كردها به دين يارساني گرويدندو با آنان كه به آيين يارساني اعتقاد داشتند مخالفت مي

گري مذهبي و همچنين تحول سياسي در كردستان، سرنوشت دين در قرن شانزدهم خشونت و افراطي
دانيم كه سلسله عثماني كه در پايان قرن رسان، زبان كردي و مردم كرد را تحت تأثير قرار داد. ما مييا

گذاري شده بود و مذهب اسلامي سني پايبند بودند، با نام مذهب برعليه ساير مذاهب وارد جنگ بيستم پايه
اسماعيل صفوي كه زدهم شاهشد. در اوايل قرن شانشدند، كه شامل مسيحيان و مسلمانان شيعه مذهب مي
ريزي كرد و خود در صدر اين سلسله مذهبي قرار قبلاً به آن اشاره شد، يك سلسله شيعه را در ايران پايه

رحمي پيروان مذهب مقابل را مورد آزار و شكنجه ها )عثماني و صفوي( با بيگرفت. هر دوي اين سلسله
مذهب بودند، به هاي كرد داراي مذهب سني و صفوي شيعهندادند با توجه به اين امر كه اميرنشيقرار مي



ها براي اتحاد و هم پيماني با كردها مشكل كمتري داشتند. نوبه خود دشمنان عقيدتي همديگر بودند، عثماني
آنها )تبريز( را تسخير و ويران  ها به دولت صفويه حمله كردند و پايتختبا همكاري نظامي كردها، عثماني

ميلادي  ۹۵۹۵اخوت و برادري ميان كرد و ترك منجر به عقد يك پيمان سياسي شد. در نهم آگوست نمودند. 
ها و شاهزاده كرد يك معاهده را امضاء كردند، آنها بر همبستگي دو منطقه در مقابل نفوذ بيگانگان عثماني

 طوري بعدي عثماني بود.توافق كردند. بنا بر اين پيمان، بنياني براي نحوه تعامل با كردها براي امپرا
معاهده شامل يك بند در مورد تضمين استقلال داخلي مناطق كردنشين بود، بندي كه سلطان عثماني به آن 

ها و وفادار نماند. دانستن اين نكته جالب است كه برخلاف عداوت و خصومت مذهبي دو طرفه، عثماني
هاي كرد با هم همدست شدند، در همين نشينصفويه بعدها به منظور نابودي و برانداختن حاكميت امير

راستا، آنها )عثماني و صفويه( نمايندگان خود را براي حفظ موقعيت سلطه خود به فرمانروايي كردستان 
كردستان را ميان « زهاب »ها و صفويه متحد شدند، بر اساس معاهده عثماني ۹۱۱۱برگزيدند. در سال 

 .هاي كرد را بر عليه يكديگر بشورانندلاش كردند كه شاهزادهعلاوه طرفين ت خود تقسيم كردند. به
اميرنشين اردلان، كه به لحاظ مذهبي پايبندي به مذهبي سني و شيعه نداشت، در موقعيت بسيار خطرناكي 

هايي هم با پادشاه ايران و هم نامهقرار گرفته بود. و به منظور محافظت از خود مجبور به امضاي موافقت
عثماني شدند. در چنين موقعيتي، توسعه بيشتر دين يارسان و زبان كردي گوراني در كردستان  با سلطان

 .قابل تصور نبود
شايسته ذكر و يادآوري است كه فشار ايران و عثماني بر كردها پيامدهاي ديگري نيز داشت. كردهاي 

را  احساس ناسيوناليستي شديديهاي كردي كه حالا به سلطان عثماني وابسته بودند، روشنفكر در اميرنشين
توسعه دادند. اين امر باعث تقويت زبان و فرهنگ كردي شد. در قرن شانزدهم، گويش كرمانجي شمال به 

هاي بخش يك زبان نوشتاري تبديل شد. اين فرايند از اميرنشين شمالي بوتان آغاز شد، و به تدريج به بقيه
آموخته در آنجا علاقه خود را به فرهنگ و زبان كردي، نششمالي كردستان گسترش پيدا كرد. كردهاي دا

سازي آن ابراز داشتند. بدين ترتيب سنن ملي خود را گسترش دادند. يادآوري اين نكته و به تقويت و غني
، كه به وسيله شاهزاده و محقق كرد (۱۰/۹۵۱۱حائز اهميت است )« شرفنامه»در ارتباط با كتاب 

م( نوشته شده است. اگر چه او اين اثر را به زبان فارسي نوشت اما ۹۵۱۱٫ـ۹۱۷۱الدين بتليسي )شرف
هاي كردي است و اطلاعاتي آن كتاب در مورد تاريخ اميرنشين .گونه و جالب توجهي داردمايه داستاندرون

هاي كرد و دهد. در اين اثر، اسامي بسياري از خاندست مي هاي كردي بهدرباره آداب و رسوم و سنت
نامه مرزهاي اي كرد نظير رستم و گرگين آمده است. نكته قابل توجه آن است كه شرفهرمانان اسطورهق

كند. كند، او كردستان را به مانند يك سرزمين واحد و يكپارچه توصيف ميكردستان را مشخص مي
ها را نيز بازگو آورد، تفاوتهاي موروثي سخن به ميان مي، ادبيات و خانكه شرفنامه از زبانزماني 

 .كندمي
نوشتن اين اثر به زبان فارسي مبين اين امر است، كه كردهاي مسلمان در آن زمان هيچ گونه سنت نوشتاري 

هاي بيشتري در اين خلاف اين روند، از قرن شانزدهم تلاشبر .براي نوشتن زبان كردي در اختيار نداشتند
به زبان كردي نوشت، ( ۲/۹۵۱۹امر عربي را در سال )علي ترامخي اولين كتاب گر :زمينه صورت گرفت

آموزان كرد منبعي قابل ذكري براي مطالعه به زبان طور كه او اشاره كرده است، تا آن زمان دانشهمان 
ملا »عربي در اختيار نداشتند، كه به عنوان يك منبع اصلي از آن استفاده كنند، اين اثر بعدها به وسيله 

م(. هلكتايني به زبان كردي سه مقاله در مورد علم ۹۰۱۵٫ط داده شد )وفات در سال بس« يونس هلكتايني
م( از جمله پيشگامان شكوفايي ۹۵۰۷٫ـ۹۱۱۷روحاني كرد مسلمان )« ملاي جزيري»نحو عربي نوشت. 

شناختي كرد بود. او اشعار كردي را همطراز با اشعار شاعر بلند آوازه فارس حافظ شيرازي ادبي و زبان
 :گيرد. غرور و خودآگاهي ملي ملاي جزيري در شعر زير نمايان استنظر مي در
 من يك گل رز از باغ بهشتي بوتان هستم»

 «هستممن يك شمع درخشان در شبهاي تاريك كردستان 



ـ ۹۵۱۹م( و علي حريري )۹۱۹۱٫ـ۹۱۱۵م(، ملا احمد بتايي )۹۵۱۷٫ـ ۹۱۱۷شاعراني نظير فقيه طيران )
« مم و زين»اي را از طريق هنر خود به زبان كردي نمودند. با خلق اثر حماسي زندهم( خدمات ار۹۱۲۵٫

شاعر، ( ۵۹/۹۱۵۷ـ۹۰۷۰به وسيله احمد خاني ) ۵/۹۱۱۱در سال ”( رميو و ژوليت“)يك اثر همطراز با 
عارف و انديشمند ملي كرد، اين تلاشها به اوج خود رسيد. بعد از مرگ خاني، روحاني كرد ملا محمد 

پيكار روشنفكري در كردستان شمالي را ادامه داد. بايزيدي به واسطه اثرش ( ۹۰۱۹بايزيدي )تولد در سال 
 .تدر مورد آداب و سنن قبايل كرد و هنجارهاي اجتماع كردي شناخته شده اس

بدين ترتيب در كردستان دو گونه زبان نوشتاري وجود داشت: گوراني در شرق و جنوب و كرمانجي در 
ين، فقدان نشبندي آن به تعداد زيادي اميرشمال. به طور كلي عواملي نظير عدم يكپارچگي كردستان و تقسيم

ي حاكمان عثماني و ي سياسيك دولت يكپارچه يا قدرت مركزي، عدم حضور يك مذهب مشترك، رويه
هاي كرد تأكيد داشت، باعث شد كه كردها فرصتي براي ساختن يك زبان ايران كه بر دشمني شاهزاده

رسمي نوشتاري از ميان دو گويش اصلي كردي پيدا نكنند، علاوه بر اين، قدرت جديدي كه در قرن هيجدهم 
زبان شفاهي صرف تنزل داد. در اوخر در كردستان ظهور كرد، به يكباره موقعيت گوراني را تا حد يك 

قرن نوزدهم، اميرنشين اردلان براي رهايي از نفوذ عثماني با پادشاهان قاجار متحد شد. بعد از اين رويداد، 
هاي ي بابان درخواست كردند تا از آنها برعليه شاهزادهها از متحد و هم پيمان خويش شاهزادهعثماني

توانستند قلمرو اردلان را اشغال كرده و قلمروي اميرنشين خود ه آساني ميها باردلان حمايت كنند. بابان
كردند، اين لهجه فرصت ها با زبان كرمانجي ميانه )سوراني( تكلم ميرا توسعه دهند. بدين علت كه بابان

سال  رگسترش چشمگيري بدست آورد، به ويژه بعد از اينكه ابراهيم پاشا، شاهزاده بابان شهر سليمانيه را د
اي كرمانجي ميانه سليمانيهبنا نهاد و آنرا پايتخت خود قلمداد كرد. قرن نوزدهم شاهد شكوفايي لهجه  ۹۰۱۱

كردند، كه اخيراً موقعيت يك زبان بود. بزرگترين شاعران و نويسندگاني كه با گويش سوراني كار مي
، سالم (۹۱۹۲ـ۹۱۵۹كردي )، (۹۱۱۷ـ۹۱۷۱نوشتاري را به دست آورده بود، عبارتند از: محوي )

، (۹۱۱۱ـ۹۱۹۱، وفايي )(۹۱۱۰ـ۹۱۷۱، شيخ رضا طالباني )(۹۱۷۷ـ۵۱/۹۱۵۰، نالي )(۹۰۱۷ـ۹۱۱۱)
 .(۹۱۱۵ـ۹۱۷۱يي )، سالم سنه(۹۱۹۰ـ۹۱۱۱كويي )

گفت كه  تواناي تبديل شد، ولي مياگر چه گويش كرمانجي ميانه سليمانيه به يك زبان نوشتاري فرا منطقه
مناطق مهم كردهاي گوراني عبارتند از: كركوك،  .بيشتر شعراي بزرگ كرد گوراني بود «گويش مادري»

داغ و قبايل جباري، طالباني و زنگنه از جمله قبايل متعدد كفري، اطراف رودخانه سيروان، خانقين، قره
ود را خ گوران هستند كه گويش اصلي گوراني را رها كردند. بدين ترتيب، اين گويش زيبا و غني موقعيت

به عنوان يك زبان ادبي در شرق و مركز كردستان از دست داد و همان طور كه سعيد خان كردستاني 
هاي سنندج تبديل شد. گويش جديد سليمانيه از تركيب اشاره كرده است به زبان پير زنان گوشه و كنار كوچه

ن بوجود آمد. قلا چوالان گويش شهرزور، گويشي كه متعلق به كردهاي اردلان بود و گويش قلا چوالا
هاي بابان بود. كردهاي سليمانيه علاقمند به تداوم توسعه آن بودند. امروزه، آخرين پايتخت شاهزاده

توان نويسند؛ از جمله اين افراد ميترين شاعران و نويسندگان منطقه گوران با گويش سليمانيه ميبرجسته
پسرانش محمد و فاتح ياد كرد. اين نكته بيشتر شايسته  از روحاني سرشناس كرد ملا عبدالكريم مدرس و

 ۹۱يادآوري است كه بزرگترين نوآور عرصه شعر، شاعر بزرگ دوران مدرن كرد، عبدالله گوران )
هاي ملي كرد برعليه قدرت نوشت. پيامد سركوب خيزشبا گويش سليمانيه مي( ۵/۹۱۷۱ـ ۹۱۱۲نوامبر 

هاي كرد نظير اميرنشين نشينقرن هجدهم و فروپاشي همه امير مركزي و امپراطوري عثماني در ميانه
قدرتمند بوتان، تضعيف گويش كرمانجي شمال در منطقه جنوب و شرق كردستان بود. گويش ياد شده به 

كردند، باقي ماند؛ و به وسيله عنوان زبان نوشتاري كردهاي شمال كه با گويش كرمانجي شمال تكلم مي
سات فرهنگي كه در اواخر قرن نوزدهم به وسيله كردهاي متكلم به گويش كرمانجي روشنفكران كرد و مؤس

از جمله اين  ۹۱۱۱شد. انتشار روزنامه كردستان براي اولين بار در سال تأسيس شده بودند، توسعه داده 
رحمانه و خشونت آميز ها بود كه در جهت توسعه اين گويش صورت گرفت. بعد از تقسيم بيفعاليت



ستان ـ به عنوان پيامد جنگ جهاني اولـ زبان كردي با وضعيت استعمار نو مواجه شد. متفقين )بريتانياي كرد
شدند كه كردها يك دولت مستقل را تشكيل دهند. كردستان ميان پنج كشور كبير و فرانسه( مانع از آن مي

ادي آنها بوجود آمدند يا با آن ها و منافع اقتصهاي برتر و در راستاي استراتژيجديد كه به وسيله قدرت
 .موافق بودند، تقسيم شد؛ تركيه، ايران، عراق، سوريه و آذربايجان شوروي

ها بودند، و با مرزهاي ساختگي و با كمك فاتحان هاو فارسها، عربدولتهاي ملي جديد كه تحت كنترل ترك
آنها قادر نبودند كه كردها را به اروپايي شكل گرفتند، براي استحاله فرهنگي كردها تلاش كردند، چون 

لحاظ نظامي نابود كنند؛ از اين رو كه زبان يكي از قويترين عناصر هويت ملي است، همه اين كشورها كه 
هم دارند، از تكلم و يا  هاي غير دموكراتيك در قبال كردها داشته و يا هنوزرويكرد نظامي يا ساير روش

آوردند، يا تسامح بسيار كمي براي استفاده از آن انعت به عمل مينوشتن به زبان كردي به طور كامل مم
سازي( كاربرد زبان كردي را دادند. تركيه )به عنوان بخشي از تركيزهتحت نظارت شديد به خرج مي

كرد. هفتاد سال ظلم و سركوب شديد و بردند به شدت مجازات ميممنوع كرد و كساني كه آنرا به كار مي
لي كردها را تقويت كرده است، ولي اين امر مانع از توسعه و شكوفايي زبان كردي شده مداوم وجدان م

رغم همه اين شرايط مشكل به عنوان زبان نوشتاري است. گويش كرمانجي شمال )گويش جزيره(، كه علي
 .استشناختي مواجه بوده و هنوز هم شود، با برخي از مشكلات درون زبانكردهاي شمالي به كار برده مي

، از حضور فرانسه در اداره ]رأس قدرت[ «بدرخان»، به ويژه اعضاي خانواده كردهاي روشنفكر سوريه
سوريه و لبنان براي خدمت به زبان كردي و توسعه آن استفاده كردند. علاوه بر انتشار برخي مجلات به 

يك نوع ( ۹۱۱۱ـ۹۱۵۹ن )ستيره(، روژانو و روناهي، جلادت بدرخازبان كردي نظير هاوار، ستاره )ئه
الفباي لاتين را براي زبان كردي )گويش كرمانجي شمال( توسعه داد، كه هنوز هم كردهاي متكلم به زبان 

اي كرمانجي شمال از آن استفاده مي كنند. اين الفبا اشكالات متعددي دارد، به ويژه در مورد آواهاي ويژه
به هر حال، زماني كه ]…[ فبا ما به ازاء نوشتاري ندارد. ها وجود دارد، اما در اين الكه در ساير گويش

فرانسه جنوب غرب كردستان  .ها ممنوع شدندفرانسه اين منطقه را ترك كرد، همه اين مجلات و فعاليت
 .را بدون هيچ تضميني براي حفظ حقوق كردها در مقابل دولت ملي عرب تازه تأسيس سوريه ترك كرد

هاي همسايه در راستاي رشد و توسعه زبانشان فعال ر همزبانان خود در دولتكردهاي عراق بيشتر از ساي
يك ( ۱/۹۱۱۲ـ۹۱۵۱بودند. بعد از جنگ جهاني اول كردهاي جنوب به وسيله شيخ محمود برزنجي )اكتبر

سيستم پادشاهي را بنياد نهادند. در ابتدا شيخ محمود از طرف قواي اشغالگر بريتانيا در بغداد به عنوان 
اكم كردستان جنوبي به رسميت شناخته شد. وقتي كه مردم شيخ محمود را به عنوان شاه كردستان ح

برگزيدند، اين امر منجر به درگيري ميان نيروهاي بريتانيا و كردها شد، و كردستان جنوب به وسيله نيروي 
باً . در خلال تقرينظامي بريتانيا به يكي از كشورهاي ملي عرب تازه تأسيس شده يعني عراق ضميمه شد

آموخته براي توسعه زبان كردي تلاش كردند. پنج سال از حاكميت شيخ محمود بر كردستان، كردهاي دانش
دولت كرد، تعدادي روزنامه به زبان كردي منتشر كرد، و تعدادي مدارس كردي براي دختران و پسران 

هاي وابسته به خودشان را به زبان كردي آموز تأسيس كرد. نيروهاي اشغالگر بريتانيا نيز روزنامهدانش
هاي )پيشرفت(. دو مرد انگليسي به نام« وتنپيشكه»)درك حقيقت( و « يشتن راستيتيگه» :كردندمنتشر مي

كه از اعضاي نيروهاي اشغالگر بريتانيا بودند، در رشد و گسترش « ماژور نوول»و « ماژور سوان»
ك كتاب در مورد دستور زبان كردي و همچنين يك كتاب درسي به كردي سهيم بودند. ماژور سوان ي زبان

 «وتنپيشكه» اي به زبان كردي براي روزنامه توانستند مقالهزبان كردي نوشت. او حتي به كردهايي كه مي
داد، مقالاتي كه براي همه خوانندگان روزنامه قابل فهم باشند، ضمن اينكه در آنها از لغات بنويسند پول مي

پادشاهي »زبان رسمي گويش سليمانيه بود. به دنبال تأسيس  .ي مناسب و معيار استفاده شده باشدكرد
مقداري حقوق فرهنگي به مردم كردستان جنوبي ضميمه شده به « ۹۱۱۹قانون زبان محلي »، «عراق

مسئله، كردهاي رغم اين علي .كرد، كه در هر حال اين قانون به طور كامل به اجرا در نيامدعراق اعطا مي
 ـفارسي، روشنفكر براي غني سازي و توسعه زبان كردي تلاش مي كردند. گام اول اصلاح الفباي رايج عربي



بود، كه توان بيان و نگارش تمام آواهاي با هدف ايجاد يك نظام الفباي فنوتيك مدرن براي زبان كردي 
هاي زباني ويژه، براي نگارش آواهاي ئم و تكيهزباني را داشته باشد. به منظور انجام اين امر، افزودن علا

( ۹۱۱۹ـ۹۱۱۱نمود. كلنل توفيق وهبي )ويژه زبان كردي كه در زبان عربي وجود ندارد، ضروري مي
شناس و از مقامات ارتش، از پيشگامان اين حركت بود. زماني كه تلاش چشمگير علمي وي در تقابل واژه

زارت فرهنگ عراق قرار گرفت، فعاليت وي با ممنوعيت مواجه شد. گرايانه عربي وبا قوانين مدون ملي
توانست جايگزين حروف عربي مقدس يا حروف كردي نمي« علائم خارجي»دليل اين امر اين بود كه هيچ 

شود، حروفي كه قرآن با آن نوشته شده بود. اين نكته شايسته يادآوري است كه حروف الفباي رايج عربي 
نه عربي و نه اسلامي بود. اين حروف در دوره قبل از اسلام وجود داشتند، و منشاء آن اي به لحاظ ريشه

باشد، به عنوان مثال از زبان باستاني يهود مشتق شده است. افزون بر اين مطبوعات الفباي آرامي قديم مي
ند، كردنمي شد از اين الفبا استفادهكردي و كتب درسي مدارس ابتدايي كه توسط دولت عراق منتشر مي

 .الفبايي كه نو شده و سازگار با زبان كردي بود، در ميان كردها هم ناشناخته بود
خواست كار ديگري نيز انجام دهد. اين كار، تنظيم الفباي لاتين براي نگارش وهبي در زمان حيات خود مي
 ق بود، زيرا دولت عراقهاي وي ناموفشناختي آن زبان انگليسي بود. تلاشزبان كردي بود كه مبناي زبان

 .كرددر عراق مسلمان را تبليغ مي« مسيحيـ اروپايي»مباحث مذهبي اسلامي نظير ممنوعيت انتشار الفباي 
دار هشت پست وزارتي در دولت عراق بود. در همين ارتباط، اين نكته را بايد يادآور شوم كه وهبي عهده

ير حروف الفباي لاتين بدرخان )كه الفباي وي كمتر بر لازم به ذكر است كه حروف الفباي لاتين وهبي، نظ
شناختي انگليسي متكي بود و به جاي آن بر الفباي فرانسوي و تركي تكيه داشت( مشكلات كاربرد زبان

د، كردنمتعددي داشت. ذكر اين نكته ضروري است كه اگر اين دو پژوهشگر در اين زمينه با هم همكاري مي
 .يز يك نظام الفباي لاتين بهتري داشتندشايد امروز مردم كرد ن

در عراق همه مطبوعات، راديو و انتشارات كردي تا زمان سقوط سيستم پادشاهي در چهاردهم جولاي 
شد. ناميده مي« كردي سوراني»كردند، كه آن به اشتباه ، منحصراً با گويش سليمانيه كار مي۹۱۵۱

ه شود باعث شد كمال )كه در عراق باديناني( گفته ميبه گويش كرمانجي ش« كردهاي سوراني»توجهي بي
كردهاي متكلم به گويش كرمانجي شمال از آموزش زبان و همچنين مطبوعات كردي دور افتند. دولت 
عراق به سهم خود، به منظور ايجاد شكاف ميان كردها و همچنين تحكيم موقعيت حكومت خود در ميان 

 .زدمن ميآنها به تداوم اين وضعيت بحراني دا
يادآوري اين نكته در اين ارتباط ضروري است كه كردهاي ايران تحت تأثير توسعه زبان كردي در عراق 
قرار داشتند. اين مسأله با اين واقعيت مرتبط است، كه از همان اول، كردهاي عراق يك رابطه سياسي قوي 

هاي كردستان ايران )مكري، ي ميان گويشبا همزبانان كرد عراقي خود داشتند. علاوه بر اين، ارتباط نزديك
عراق وجود دارد. به علاوه كردهاي ايران از الفباي « گويش سوراني»اردلاني، لكي و كرمانشاهي( و 

 ۹۱۱۵شده شرقي براي اولين بار در سال كردند. از الفباي اصلاحمشابه با كردهاي عراق استفاده مي
استفاده شد. اين امر پيشتر به دليل فشار سياسي بيش « عاربرگزيده اش»براي چاپ يك ( ۹۱۱۱ـ۱۰شمسي )

پذير نبود. به دليل اينكه كردهاي عراقي كه با گويش هاي بالاي اقتصادي امكاناز حد و همچنين هزينه
شناسي كردهاي ايران به ويژه گويش مكرياني بسيار كنند، از لغات، اصطلاحات و واژهسوراني كار مي
در ايران و عراق به وجود آمده است، كه « نوشتاري معيار»نند، برخي از انواع زبان كزياد استفاده مي

 .ياد كرد« كرمانجي ميانه»توان از آن به عنوان مي
در دوره حاكميت لنين  .موقعيت زبان كردي در زمان اتحاد جماهير شوروي نبايد مورد غفلت قرار گيرد

كردستان »ها داراي حاكميت خود مختار بود. و بعنوان ، منطقه محل سكونت كرد۹۱۲۷و تا پايان دهه 
از حروف الفباي آمريكايي و بعدها از الفباي « نوشتن»شد. در اوايل در اين منطقه براي شناخته مي« سرخ

از دست رفت و به آذربايجان « كردستان سرخ»شد؛ بعد از آنكه موقعيت خود مختار لاتين استفاده مي
ن و كارگزاران قدرتمند آذربايجان، كردها را مورد آزار و اذيت قرار دادند. واژه ضميمه شد، رژيم استالي



كرد و همچنين تكلم به زبان كردي در آذربايجان قدغن شد. در ميان هشت جمهوري شوروي كه در آن 
 اي براي رشد و شكوفايي زبان كرديكردند، فقط روسيه و ارمنستان زمينهزمان كردها در آنها زندگي مي
كردند، اگرچه آموخته در هر دو جمهوري براي توسعه زبان كردي تلاش ميرا فراهم كردند. كردهاي دانش

براي نوشتن زبان كردي استفاده كنند. با وجود « الفباي سيريليك»در هر دو جمهوري، آنها مجبور بودند از 
« رخكردهاي س»آشنايي داشتند.  توان گفت كه كردهاي هر دو جمهوري با الفباي لاتين و شرقي نيزاين مي

از طريق تماس با كردهاي ايران، عراق، سوريه و همچنين تماس با كردهاي همسايه در كشور تركيه 
توانستند يك زبان نوشتاري زيبا بر اساس گويش كرمانجي شمال و همچنين برخي از ويژگيهاي گويش 
 .كرمانجي ميانه به وجود آورند

 شوم و علاقمند هستمگيري، به زندگي خصوصي خودم وارد ميه كلي و نتيجهبه منظور رسيدن به يك ايد
 .ام، شرح دهمام گرفتههايي را كه از تجربيات شخصيكه از اين زاويه برخي عقايد و ديدگاه

هاي فيزيك، رياضي و علوم تربيتي تحصيل در دانشگاه بغداد در رشته ۹۱۵۷زماني كه در نيمه اول دهه 
دانستم به هر حال روزي در مدارس متوسطه در كردستان تدريس خواهم كرد. به همين قبل ميكردم، از مي

آموزان كرد با زبان مادري كه كاملاً با آن غريبه بودند، خواستم زمينه را براي يادگيري بهتر دانشدليل مي
هشگر مسلمان بود، او فراهم كنم. من از قبل زمينه لازم را براي انجام اين كار داشتم. پدر من يك پژو

هاي مردمان همسايه آشنا كرد. من حقوق اسلامي، فلسفه چندين زبان را به من آموخت و من را با فرهنگ
و الهيات را از او و ساير عالمان كشور آموختم، دانستن زبان عربي و فارسي و همچنين ادبيات آنها، براي 

زماني كه هنوز يك دانشجو بودم، متوجه شدم كه زبان انجام اين مطالعات لازم بود. من خيلي زود، يعني 
 :اندكردي داراي مشكلات متعددي است و تا به امروز نيز باقي مانده

ـ يك سيستم الفبايي واحد براي زبان كردي وجود ندارد. در عوض، سه نوع الفباي مختلف وجود دارد، ۹
ه با لفباي لاتين و الفباي سيريليك، الفبايي ككه عبارتند از: الفباي شرقي )اصلاح شده عربي و فارسي(، ا

زبان كردي سازگار است، البته بعد از فروپاشي اتحاد جماهير شوروي ديگر مجالي براي خودنمايي و 
توان گفت فراموش شده است. از طرف توسعه زبان كردي در ممالك استقلال يافته وجود ندارد و حتي مي

ده است، هر چند داراي يك سبك قديمي و غير اقتصادي است، ديگر، الفباي شرقي هنوز مطرح و زن
هاي را ايجاد كرده است. الفباي لاتين براي يادگيري آن كمي مشكل است و براي زبان كردي محدوديت

بسيار مناسب است، اما موانع مذهبي و سياسي باعث ايجاد محدوديت براي به « زبان كردي»نوشتن 
علاوه بر اين، الفباي لاتين بدرخان نيازمند اصلاح است. بدين ترتيب،  كارگيري و توسعه آن شده است.

نويسند كه اين باعث ايجاد مانع براي تبادل زباني ميان خودشان شده است. من كردها با الفباهاي متعدد مي
حد و وا به عنوان يك دانشجو، قبلاً بر اين عقيده بودم و امروز نيز همان نظر را دارم، كه فقدان يك الفباي

همبسته، يك فاجعه بزرگ را براي مردم كرد رقم زده است. وجود الفباي مشترك باعث ايجاد ارتباط بهتر 
ها و الگوهاي بياني متعدد و همگرا ميان كردها و همچنين باعث سهيم شدن كردها در يك مجموعه گويش

يم. يك زبان واحد نيازمند دستور خواهد شد. من در اينجا از يك همگرايي و نه يك اتحاد مطلق سخن مي گو
زبان واحد است كه امروز به هيچ وجه وجود ندارد. بعد از آن، مسئله بسيار مهم، وجود يك الفباي واحد 
است. من معتقدم، قبلاً نيز همين اعتقاد را داشتم، كه الفباي لاتين بايد اصلاح شده و استفاده از آن تشويق 

با الفباي لاتين و توسعه آن، به اين معني نيست كه الفباي شرقي به طور شود. تشويق به نوشتن زبان كردي 
دهد. رژيم صدام حسين، كامل رها شود. در هر حال، وضعيت سياسي و مذهبي اجازه اين كار را نمي

مدرس كرد را به خاطر آموزش شاگردانش با الفباي لاتين به جاي الفباي عربي اعدام « دلشاد مريواني»
 .كرد

نوع زبان نوشتاري وجود دارد كه البته هيچ كدام به طور كامل استاندارد شده نيستند، اين مشكل از  ـ دو۲
 .تا به امروز وجود داشته است ۹۱۵۷دهه 

ـ زمانيكه من در بغداد دانشجو بودم، زبان كردي داراي اصطلاحات تخصصي فني و علمي نبود. بدون ۱



ي به زبان كردي غير ممكن است. ساخت و ابداع اين واژگان داشتن چنين اصطلاحاتي نوشتن كتابهاي علم
هاي مختلف بايد در ناپذير است، اما متخصصان رشته و اصطلاحات براي يك شخص واحد تا حدي امكان

اين زمينه با هم همكاري كنند و به توافق جمعي برسند. بر همين اساسـ من اين ايده را از زماني كه دانشجو 
يك ضرورت است. با چند تن از دوستان « آكادمي زبان كردي»و مشوق آن بودمـ تأسيس بودم مطرح كردم 
شوم كه كرديم. يادآور ميرا تأسيس « كميته توسعه زبان كردي»هاي ديگر دانشگاهي دانشجو در رشته

كه در « آموزش زبان كردي»اي به زبان كردي تحت عنوان نقطه نظرات سه گانه ارائه شده، در مقاله
 .آن را در بغداد نوشتم، توضيح داده شده است ۹۱۰۵ال س

در دو مدرسه متوسطه در كركوك )كردستان جنوب( معلم دروس رياضي و فيزيك  ۹۱۵۵در اكتبر سال 
بودم. از همان ابتدا سعي كردم با زبان مادري شاگردان تدريس كنم. تا آن زمان آموزش به زبان كردي در 

وع بود؛ به همين دليل نظام سياسي مرا تحت فشار گذاشت و در نهايت نظام مدارس راهنمايي كردستان ممن
انضباطي و تنبيهي آموزش و پرورش مرا به بصره در جنوب عراق تبعيد كرد. در دو سالي كه در كركوك 

كردم زمينه را براي به وجود آوردن كتاب درسي مقدماتي فيزيك و رياضي به زبان كردي فراهم تدريس مي
ك اي بر علم مكانيمقدمه»توانستم كتاب فيزيك مقدماتي را با زبان كردي تحت عنوان  ۹۱۱۷در سال كردم. 

 .منتشر كردم «و خواص ماده
به سوريه و لبنان سفر كردم در آنجا با تعدادي از روشنفكران، شعرا و نويسندگاني كه  ۹۱۵۱در تابستان 

 .كردند، ملاقات كردمبا گويش كرمانجي كار مي
از ….. ، مادام روشن بدرخان، احمد نامي و (۹۱۹۱ـ۹۱۰۲، قادرجان )(۹۱۷۵ـ۹۱۱۱ن صبري )عثما

كردن اين ايده، همچنين و تلاش براي عملي« آكادمي زبان كردي»جمله اين افراد بودند، ما درباره تأسيس 
 خط عثماندست نامه اين ملاقات، بادر مورد ايجاد الفباي واحد در زبان كردي گفتگو كرديم. متن توافق

 ۹۱۵۰كه در سال « كردي با الفباي لاتين»صبري، كه اكنون در قيد حيات نيست، در كتاب من با عنوان 
به كردستان شرق و تهران انجام  ۹۱۵۰در بغداد منتشر شد، چاپ شده است. مسافرت مشابهي در تابستان 

و در سنندج با نويسنده نامدار، روحاني كرد زيبا جويي  حيدريعليدادم. در كرمانشاه با نويسنده كرد فاتح 
ملاقات كردم. هر دوي آنها ابراز علاقه كردند كه براي ( ۹۱۱۵ـ۹۱۰۵الله محمد مردوخ كردستاني )آيت

 .توسعه زبان كردي تلاش كنند
آموزش زبان كردي در مدارس راهنمايي عراق با توجه دليلي كه قبلاً بيان كردم ممنوع بود بنابراين من 

آموزان، معلمان مجبور بودم كه كارم را به صورت خصوصي دنبال كنم، من توانستم تعداد زيادي از دانش
ردي با ك»ي ذكر شده در بالا و ديگر افراد را با نوشتار زبان كردي با الفباي لاتين به وسيله كتاب درس

كردم، همچنين در زمان تبعيد در آشنا كنم. در طول سالهايي كه در كركوك به سختي كار مي« الفباي لاتين
 هايشماري از واژگان فني در رشتهبصره و بعدها در بغداد، توانستم اصطلاحات كردي براي تعداد بي

ن واژگان فني را در قالب دو فرهنگ لغت، جلد اول در فيزيك، رياضي و برخي ديگر از علوم بسازم. اي
در هولير منتشر كردم، ضمن اينكه در دانشكده علوم  ۹۱۱۹در سليمانيه و جلد دوم در سال  ۹۱۱۷سال 

 ۹۱۵۱تربيتي سرگرم تدريس زبان و ادبيات كردي بودم. بعد از كودتاي ژنرال قاسم در چهاردهم جولاي 
توانستند از زبان كردي استفاده كنند. از ت آموزشي در كردستان، ميو تأسيس جمهوري عراق، مؤسسا

دان كرد، كمال جلال غريب كه متأسفانه امروز در ميان ما نيست، اين كار را با ، شيمي۹۱۱۷پايان دهه 
 .نهايت موفقيت ادامه داد

ه يك زبان واحد دستيابي ب .تا حدود زيادي دستيابي به زبان نوشتاري كردي واحد دور از دسترس است
ي پذير نيست. براهاي بياني مختلف امكانها و شيوهنوشتاري بدون مطالعه و مقايسه دستور زبان گويش

اي شرقي كه شامل يك توالي سه مرحلهشناسي شناسي و همچنين لغترسيدن به اين هدف، من تحقيقات شرق
هاي ام. نتايج پژوهش من در مورد مقايسه گويشباشد، بررسي كردهزبان باستاني، ميانه و جديد ايرانيان مي

ـ زبان ۹هاي نزديكي ميان آنها( در دو كتاب منتشر شده است: كردي )كرمانجي شمال و جنوب و زمينه



، در اين كتاب به منظور كمك به همه (۹۱۰۱ـ به سوي يك زبان كردي واحد )۲( ۹۱۰۵نوشتاري كردها، )
 .امدرك بهتر همديگر، پيشنهاداتي ارائه كرده هاي مختلف كردي برايمتكلمان گويش

اند. اي كه اين اثر منتشر شده است، برخي از نويسندگان و مؤلفان از اين پيشنهادات استقبال كردهدر فاصله
تأليف خانم « نويسي زبان بلوچياستاندارديزه كردن و درست»نامه شناسي كار خود از پاياندر روش

 .امناس پيروي كردهبلوچ ش «اورنيا جوهاني»
 چه كار بايدكرد؟
 :بدين منظور

رود، در كه تمامي واژگاني را كه در زبان كردي به كار مي« كردي ـ كردي»ـ تأليف يك فرهنگ جامع ۹
ها و لغت بايد در برگيرنده لغات خارجي و واژگان جديد وارد شده در همه گويشگيرد. اين فرهنگ بر

. در حال حاضر با توجه به امكانات فني الكترونيكي اين امر امكان پذير همچنين بيانات اصطلاحي باشد
 .است، حتي در شرايطي كه اكنون در آن قرار داريم

 .المللي هر سال بايد برگزار شود يا حداقل هر دو سال يكبارـ اين كنفرانس بين۲
 كردي تمركز كنند و با شناسيهاي گويشـ مؤسسات كردشناسي بايد تاسيس شود، آنها بايد بر پژوهش۱

مطالعاتي كه تا به امروز در مورد زبان كردي به  .لغت شناسي كردي ـ ايراني نظم جديدي ايجاد كنند
شناسي بررسي كرده صورت تخصصي صورت پذيرفته است، زبان كردي را در چارچوب مطالعات ايران

خود تبديل كنند و سمت و سوي  شناسان كرد بايد زبان كردي را به كانون مطالعاتاست. امروز لغت
يه شناسي و كردشناسي شبشناسي را به پروژه كردشناسي تغيير دهند. رابطه مطالعات ايرانمطالعات ايران

رابطه فيزيك و رياضي است. در مطالعه فيزيك، رياضيات صرفاً به عنوان يك وسيله كمكي به كار گرفته 
زير مجموعه فيزيك باشد و اين چيزي از ارزش رياضيات كم تواند شود. در اين ارتباط، رياضيات نميمي
شناسي اگر مطالعات ايران .ي مشابهي وجود داردشناسي هم رابطهكند. بين كردشناسي و مطالعات ايراننمي

ند. كدر كانون توجه و علاقمندي ما باشد، كردشناسي يك نقش كمكي را براي نيل به اين منظور فراهم مي
هاي[ خود است. يكي از شود. كردشناسي صرفاً قادر به توسعه ]حوزهبدين شيوه عملي نمياما كردشناسي 

نيافته نظير زازا، گوران، هاي كردي توسعهوظايف كردشناسي پژوهش وسيع و پيگير در مورد گويش
اني رهاي مشابه با زبان كردي نظير گويش مازندباشد. به علاوه گويشمي…. فيلي، لكي، لري، و كلهري و

و ناييني كه تاكنون پژوهشي در مورد آنها صورت نگرفته است؛ بايد به طور كامل مورد بررسي قرار 
زبان كردي بيشتر از آن چيزي است كه امروز تصور « دامنه فراواني»ام كه اين عقيدهگيرند. من بر

 .شودمي
 .شودهاست احساس ميمدت« يابي لغات كرديفرهنگ ريشه»اي براي تأليف يك ـ ضرورت پروژه۱
هاي كردشناختي بايد ارتباط علمي با آكادمي علوم و هنر كردي كه در سال ـ براي پيشبرد بيشتر پژوهش۵

 .در استكهلم سوئد تأسيس شده است وجود داشته باشد ۹۱۵۱
ر رابطه دبيني كردها داراي كشور مستقل نخواهند بود، بنابراين بايد خودشان ـ در آينده نزديك و قابل پيش۱

سه براي ماند: يك مؤسحل باقي ميبا مسئله زبان كردي و توسعه بيشتر آن تلاش كنند. بنابراين تنها يك راه
هاي دانشگاهي براي توسعه و ارتقاي زبان كردي بايد به وجود آيد. براي مثال، اين مؤسسه بايد پست

ي، احتمالاً علاقمندي بيشتري براي ها ايجاد كند. در چنين شرايطكردشناسي در بسياري از دانشگاه
كردشناسي نه تنها در كردستان و در ميان كردها بلكه در اروپا، آمريكا، كانادا، اسرائيل و استراليا وجود 

 .خواهد داشت

 


